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CORPUS OF TITLE UNITS OF RUSSIAN-FOREIGN LANGUAGE
REFERENCE BOOKS

Abstract: The object of research is
linguistic ~ informativity = of  the
macrostructure of language reference
books. The research material is bilingual
(Russian-Tatar and Russian-Chinese)
dictionaries of various types of the end of
the 20™ — beginning of the 21° cc. The
paper presents the classification
including various features of the existing
bilingual dictionaries. Bilingual
linguography comprises various types of
anguage reference books. Most of the
language reference books analyzed in
this paper are monoscopal, with one
source language and one target language.
One of the key notions of linguography,
as well as the essential component of a
language reference book, is the
vocabulary. One has to admit that in the
modern linguography there is still no
distinct objective criterion for selecting

words for a language reference book.
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When composing a  vocabulary,
subjective factors play a great role.
When researching the Russian-foreign
language reference books, we revealed a
number of mistakes and drawbacks
referring to the vocabulary:
a) unjustified inclusion of units into the
vocabulary, b) unjustified absence of
units in the vocabulary, ¢) orthographic
mistakes, d) incorrect use of illustrative
material (pictures, photos, etc.). There is
no single established opinion as to what
information a learner’s dictionary should
include. It is important to remember that
inclusion of specific information
depends on the dictionary’s addressee

and purpose.
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Introduction

In the epoch of active
introduction of information technologies
into scientific research, the role of
dictionary compilation is hard to
overestimate. A dictionary helps to
comprehend the cultural heritage of a
nation. One may say that all knowledge
accumulated by the humanity are
transformed into a dictionary form.

For centuries, dictionary
compilation had purely applied,
auxiliary character, but, with the increase
of newsworthy events, the necessity
occurred to develop a theoretical basis of
dictionary description. Thus, theoretical
linguography appeared, which until now
solves the issues of typology of language
reference books, their macro- and
microstructure. Linguography is a
branch of linguistics studying the theory
and practice of compiling language
reference books (dictionaries); the
subdivisions of linguography are
lexicography, phraseography,
morphemography, etc. [1: 4-9].

The issues of modern

linguography were studied in the works

by V.P. Berkov, V.V. Dubichinskiy,
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V.V. Morkovkin, M. Klotz, Th. Herbst,

L. Zgusta and many others.

One of the most ancient types of
linguography, but more and more topical
today, is bilingual linguography. It is
well known that the first dictionaries
surviving until today were bilingual. Up
to now, the humanity produced
thousands of bilingual dictionaries, but
this activity remains important and
necessary (see [2, 3, 4] and others).

Linguographic  research is
carried out at Kazan Federal University
too, where Kazan Linguographic Fund is
currently functioning, comprising a)
dictionaries of the Russian and Tatar
languages developed at University, and
b) publications devoted to various issues

of linguography [5, 6, 7, 8] and others.

Methods

The research is based on the
methods of linguistic  description,
contrastive

comparative method,

method, and quantitative method.

Results and discussion

The object of research is
linguistic ~ informativity  of  the
macrostructure of language reference

books. The research material is bilingual
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(Russian-Tatar and Russian-Chinese)
dictionaries of various types of the end of
the 20™ — beginning of the 21* cc.

In bilingual linguography, an
important factor is the addressee of the
dictionary. A language reference book
having a single addressee is called
monodirectional. This is characteristic
for the analyzed Russian-Chinese
dictionaries, which are aimed at the
speakers of Chinese studying the
Russian language. In these linguographic
sources, the main components of the
macrostructure are given in the Chinese
language. However, for the practical
purposes, most of the bilingual
dictionaries have two addressees, thus
being bidirectional.

Most of the language reference
books analyzed in this paper are
monoscopal, with one source language
and one target language. For example, in
the Tatar linguography of the second half
of the 20 — beginning of the 21 cc,
there are 189 bilingual dictionaries (137
of them Russian-Tatar), and 33
multilingual dictionaries [9].

In the recent years, it became
popular to publish biscopal dictionaries,
especially in the field of academic

linguography.
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By volume, the dictionaries are

traditionally  divided into  brief
(describing up to 8000 units), middle-
sized (from 8000 to 21000 units), and
large. It is obvious that this division is
conditional.

In this paper, we analyze both
brief and large language reference books.

Bilingual  dictionaries  are
divided into general language (or
general) dictionaries, comprising the
whole corpus of the language, and
special  dictionaries. =~ The  special
dictionaries traditionally include
terminological (branch) reference books.
By the data given in the bibliographic
reference books [9], of the total number

of Russian-Tatar dictionaries, 59% (81

dictionaries) are terminological
dictionaries.

Some  lexicographers, in
particular, V.P.Berkov, consider

specialized dictionaries those describing
non-terminological units:
phraseological, quotation dictionaries
[10].

Macrostructure of a language
reference book comprises the following
sections of a linguographic source:
foreword, introduction, the list of

abbreviations, appendices, selection and
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character of the vocabulary, the principle
of arrangement of entries.

There are three types of
arrangement of the language material in
the analyzed linguographic sources:

A) initial-alphabetic (or direct
alphabetic); most of the dictionaries are
structured in this way;

B) alphabetic-cluster;

C) thematic (units are grouped
by notions or meanings).

One of the key notions in of
linguography, as well as the essential
component of a language reference book,
is the vocabulary. It comprises “all units
forming the sphere of description of the
dictionary”, arranged by a certain system
and serving as “entries into the
dictionary” [11, 14, 15].

In theoretical lexicography,
vocabulary is understood as “‘a set of the
units described in the dictionary,
including title and in-entry units” [1: 38].

Many lexicographers quite
relevantly mark that the quality of
vocabulary determines the quality of a
dictionary. When developing
vocabulary, a strict and systematic
selection is necessary. One has to admit
that in the modern linguography there is

still no distinct objective criterion for
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selecting words for a language reference

book. When composing a vocabulary,
subjective factors play a great role, as a
result of which, the influence of
idiolectal factor cannot be excluded. It is
rather difficult to assign to a compiler,
which words should be included into a
vocabulary. However, there are a
number of requirements to
inclusion/exclusion of closed lexical
groups, less frequent words, etc. (in more
detail see [12,16, 17]).

The vocabulary mistakes and
inaccuracies, revealed by the analysis of
language reference books, can be
classified as follows.

e Unjustified (or  poorly
justified) inclusion of unit into the
vocabulary.

Such drawbacks are rather
frequent in the analyzed linguographic
sources. For example, in the foreword to
the Chinese Linguistic-Culturological
Dictionary (2005) the compilers mark
that the dictionary comprises words
reflecting the Russian culture, but doubts
arise about inclusion of such words as
Kuciopoo, neepel and some others; or
such units as abopm, ayou, nopue,
eomuk,  eomocekcyanrusm,  Illepnox

Xoame, etc. in the Russian-Chinese
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Linguistic-Culturological

(2000).

Dictionary

It is doubtful whether the
Russian-Tatar Dictionary of Technical
Terms (2000) should contain such units
as neuewsn, ncuxuamp, noxmenve, and the
Russian-Tatar Dictionary of Hygienic
Terms (1999) — gemep mapmenosckuii,
2a300emoH.

Our analysis revealed the cases
of inclusion into “The Russian-Chinese
Learner’s Dictionary” of the words
uncommon (or lacking) in the Russian
language; for example,
yacmuonpakmuxyrowut — in  Grand
Thesaurus of the Russian Language [13]

this unit is not found, while in the

Russian National Corpus there are only 5

entries; Mazazun-Keapmupa,
cnopmcmenKa-oanepuna, CNYMHUK-
WNUOH, gomokocmuueckutl,

XUMYUCTNOYHDBLIL, XJIONKU-HACMEUIKU,
xob6ucm — these collocations are not
registered in any dictionary of the
Russian language, nor in the Russian
National Corpus.

In our opinion, in the learner’s
dictionaries it is inexpedient to register
and describe the objects and phenomena,

uncharacteristic for the relevant region;

for example, mauc, napma, mymoenux —
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Russian-Tatar

in the “School
Dictionary” (1989).

* The next group is unjustified
absence of words in the dictionary.

When selecting the vocabulary
of a logistic reference book, the content
of appropriate linguographic classes are
not always taken into account,
sometimes even  minimal, two-
component ones (for example, of
antonymic character). In the above-
mentioned  “School  Russian-Tatar
Dictionary” there is no omuum, though
there 1is wmauexa, there are terms
Mopghonozus, CUHMAKCUC, 2PAMMATUKA,
opghoepadghus, omonum, cunoHum, but not
gonemura, anmoHum.

In “The Russian-Tatar Pocket
Dictionary” (1997) there is munyc but not
nuroc, there is orcenux, but not negecma,
there are kypamuwa, menamuna,
ceununa, but not cossiouna, bapanuna,
there is 6ubaus, but not kopawn, there are
anbaney, Oenveuey, 0O0NAPUH, DYMbIH,
but not mamapum (!), there are 3anaomuwiii,
cegepHblil, 10JCHbIU, but not socmounblil.

“The Russian-Chinese learner's
dictionary” (2010) gives as a separate
entry 08yxcombwiil, mpexcombsii,
namucomuiii, wecmucomnli,

cemucomnlll, 8ocbMucomulli, but not
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yemulpexcomoltl, 0e8amMuUcomolil, €CTh
ApKo-kpacuwlil, but not other colors, like
ApKO-cunuill, apko-3enensiii. By the way,
in the Russian National Corpus, spxo-
3enenviti has 62 entries, spro-cunui — 54
entries, while spxo-kpacuoviii — only 3
entries.

Linguistic-culturological — and
linguistic-cultural dictionaries often lack
the units inherent in the Russian culture.
For example, the Chinese Linguistic-
Culturological Dictionary (2005) lacks
words epeyuxa, Mopxoeb, nuieHuya,
pooco, while there are kanycma,
kapmogens (kapmowka), pena. In the
theme “Musical instruments” there are
words referring to national and
international musical instruments —
bananavixa, bapaban, ckpunka, etc., but
such Russian folk musical instruments as
basan, eapmons, eycau are not included.
In the theme “Dwelling and place of
residence” there is xpywésxa, but not
CMAIUHKA.

When analyzing the Russian-
Chinese Linguistic-Cultural Dictionary
(2000), one marks the absence of the
entry /1.1 Yarikosckuii, while there are
entries M.U.I'munka, C.B.Paxmanunos,
and A4.K.Inazynos, the latter often called

a creative successor of P.I. Tchaikovsky;
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of the Russian artists of the 19" — 20" cc,

there are entries for M. Jlesuman,
U Penun, A.Caspacos, but surprisingly,
in our opinion, no information about

U Ausazoeckuil.

* The next group of drawbacks
which one may notice is orthographic
mistakes.

It 1is wunacceptable for a
dictionary, whatever type it belongs to,
to have orthographic mistakes.

For example, “The Thematic
Dictionary of French Borrowings in the
Tatar Language” (2001) gives the
following Russian words with erroneous
spelling: agépa (orthoepic dictionaries
give this form with a mark collog., while
literary norm is agepa), Oegh-
Cmpoecanoghgh (instead of
bechcmpoearnos), rxawmup (instead of
kawemup), komnpomuc (instead of
KOMNPOMUCC).

“The Russian-Chinese
Learner’s Dictionary” (2010), pitifully,
sometimes gives erroneous spelling of
the element wmunu-: munuasmoobyc,
MuHUKomnovromep, munuooka. Although
the same reference book gives the correct
spelling as well: munu-asmomo6uy,
MUHU-2DY308UK,  MUHU-KHU2A,  MUHU-

¢dymoon etc.



Periddico do Niicleo de Estudos e Pesquisas sobre Género e Direito

Centro de Ciéncias Juridicas - Universidade Federal da Paraiba
V. 8-N°07 - Ano 2019 — Special Edition
ISSN | 2179-7137 | http://periodicos.ufpb.br/ojs2/index.php/ged/index

In some bilingual dictionaries,
the meaning of a word is demonstrated
with visual means (pictures, photos,
etc.). Sometimes, elements of an
illustrative, or picture, dictionary are
introduced into a wusual language
reference book, as in some cases only an
illustration may vividly show how, for
example, national costume looks, like
KOCO80pOmMKa, 4yeaKu etc., or various
household objects. For example, the
monodirectional “Russian-Chinese
Learner’s Dictionary” quite logically
gives pictures for such title units as
dombpa, niye, cobop, meneza, mpouka
(in the meaning of ‘three horses in one
relay’), ywanxa, ywam. To use picture
dictionaries in learning effectively, the
visuals and the illustrative examples
must be closely connected.

Sometimes a picture carries no
sense, an llustration is
incomprehensible: see pictures to the
entries 06,  2opox,  3eMISHUKA,
KAYOHUKA, — KVKYWKA, J€H, MaluHa,
manoapuw, o06éc, cmonka (in the
meaning of ‘a small wine glass’),
¢gaconw, and many others.

Still more questions arise due to
the lack of illustrations for some title
units; for

example,  ¢opmenka,
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dydaiixa, yepenuya, ropma, etc., while

there are pictures for such units as:
bokan, oopoea, Ooyw, dcupag, aamna,
JI0OKa, Jonamda, NOJIKd,  Nbliecoc,
nI0CKO2YOYbl, nonyeat, posib, CYMKA,
mymbouka, etc.

In the bidirectional “Russian-
Tatar Dictionary of Military Terms”
(2000) pictures (photos, etc.) are given to
the entries apbarem, b6ymepane, xonve,
mecak, wawxa and others, and are not
given to the entries 6arucma, oaea,
KuHocan, kondaw, wnaea;, there is an
llustration to the word meu, while there

is no such unit in the dictionary.

Summary

Within our research, we
analyzed one of the main components of
a dictionary macrostructure — selection
and character of the vocabulary, the
principle of arrangement of dictionary
entries.

During the research of the
Russian-foreign  language reference
books, a number of mistakes and
drawbacks referring to the vocabulary
were revealed: a) unjustified inclusion of
units into the vocabulary, b) unjustified
absence of units in the vocabulary, c)

orthographic mistakes, d) incorrect use
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of illustrative material (pictures, photos, Linguographic activity

etc.).

Conclusions

The paper presents the
classification including various features
of the existing bilingual dictionaries.
Bilingual

linguography  comprises

various types of language reference
books.

Compiling the vocabulary,
decision to include a specific unit into
the dictionary is often made subjectively
nowadays. Analysis of the bilingual
dictionaries of various types reveals two
most common groups of drawbacks —
unjustified inclusion of units into the
vocabulary and unjustified absence of
units in the vocabulary.

There is no single established
opinion as to what information a
learner’s dictionary should include.
When compiling a dictionary, each
author (compiler) decides independently
which zones to include/exclude, what
words to take as the basis for vocabulary
construction. It is important to remember
that inclusion of specific information
depends on the dictionary’s addressee

and purpose.

develops in this direction but there are
still problems and tasks of varied
character, which should be solved;
among them: to develop new types of
dictionaries, thus  enriching the
vocabulary base; to strive for greater
objectivity when forming the vocabulary
of a language reference book; to improve
dictionaries’ compilation, taking into
account that its main objective is to

satisfy the needs of the addressees.
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